Reza Gujarati
[An Early Seventeeth Century
Sufi Poet of Persian]

Prof, Dr. Nisar Ahmed Ansari

A concise leave alone, a comprehensive history of India’s
contribution to Persian literature has yet to be written, No doubt
, great scholars and most prominent teachers of Persian have done a

great deal of valuable work in this field. The state of the various
regions of India is even more disappointing Gujarat in the western
part of the country is also no exemption A couple of scholars made

substantial contribution in varying degree to the subject.

The cultivation by the people of Gujarat of Persian language
and literature in the pre-Mughal period not much is known, let
alone written except four five articles by Dr. Ziyauddin Desai the
most important of which is on of 13th century Iranian emigree
Persian poet Zainuddin Al Satari whose -epitaph at Cambay
contains a Ghazai and two Rubais in mystical strain. In another
one, he has described in details the Ganj-i-Ma-a’ani of Persian poet

about whom not much is known.

What is regretable is that even the Collection of the Hazrat Pir

Mohammad Shah Library and Research Center, Ahmedabad which-
furnishes also its published six parts of catalogue shows qpite a
W ' | the subject, has been overlooked. The

al of materials on , o e
%qod d?a}l{eoza or Diwan-i-Mohammed Reza introduced in this
iwan-1- ‘ ,

t of Persian, Bharliya Vidya. Bhavan's, College of Arts and
medabad.
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Fortunately his poem contain comparatj :
goods deal of material that helps us hgve sl:;lg ;ﬁ;ﬂkmg,.a iy
life of the poet. He calls himself by his own name ; ;?s ol
(t?.g. ff.74a, 8b, 10a, 11b, 13b, etc.) the next thing we knf:)}:v\/erse&
him for certain is that by profession, he was a soldier bef(;:berl
took up spiritual meditation for the uplift of his soul and welfareehe
the next world. He composed a whole poem of 79 verses captioneodf
‘Hakayat-_i-Sarguzasht’ (story of the past life)

He then proceeds to say that he was a solider by professig
and was in the provincial governor’s (Nawab’s ) service, ;
mansabdar of average rank (Mansab-i-bish-wa-kami) He possess
an Arab horse and few animals like bulls, camels and was holdy
of a lance and standard (niza-wa-alam) indicating his status. Very
probably when he was a state official of some position he had g
made his signet, the seal legend of which was the hemistich bandz
i-ali-i-aba hast Mohammed Reza “Mohammed Reza is the slave of
the man of the clock i.e. Hazrat Ali’s family Ahl-i-Bait (F.78a)"
He owned a house family and servant hovering round (it
attending upon) him. In his turn, he would also in this very manne
attend as “some one else”. (i.e. his superior) the Nawab as i
servant. If the Nawab were pleased to order grant of fief) (jagii)
Diwan would not carryout his order. (one some gretext or the
other). He would at times think how he would p.ride hlmsglfto bea
close attendant of his superior having sold hls'rehglon for two
three tankes (copper coins) of salary and causing hurt to poodr
people or sit on high cushion thinking he was a grfaat Mir an
Khan. How long should he more about at average one’s door for 2
morral or why should he all the while worry about the grey colour

of his beard and apply colour dye (Khizab)?

In sum, when get disgusted with this state of affairs,. he took
an Omen (fal). As a result he thought that there was nothing mor;
fleeting world than the rememberence of Allah.
hiim through inspiration that he should Ioolk f01r1 a

ot i ir) and carryout his instructions strictly a
Spll:lu;?;ntgl;ld; V\(/Iz:;r)on Friday, the 27th Rajab of the Hijri year
lll:)]3£€:s(Ascen.sion 1625 A.D.) the day of the holy ;?r-ophet’s meraj 0
go and fall, with bent back (i.e. with great humxlxty) and tears 11
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he benevolent and large-hearted Pir. The name
J the fee Of':je was Mohammed Jivie Noor Baksh the like of
s spiritual g;:;ess'like him the eye of the sky had not seen.
o pofthe 8

ems to have enjoyed the spiritual guidance of his
The P"fet s;our five years. For, he had according to his own
or

pir ard ty(f {4a), became his desciple on Friday 27th Rajab of the

staten})eﬂphet Mohammed) of the Hijro year 1034 (25, April, 1625
Hﬁly 10

hen he was “spiritually sick” for .53 years _(ff 33b, 69b)

“ w‘dentally means that he was born since time in A. H. 198]

T"at;n;; A. D) and Hazrat Mohammed populariy known as
(lsga,;ﬁyan, his spiritual guide had passed away into the mercy of
i?lah on Wednesday 4th of the month of Rajab A.H. 1038 (17th
reoruary 1629 A.D.) according to two chronograms composed by
ie poet This second chronogram is quite ingenious. The hemistih
dher shamba Charum-i-Mah-i-Rajab (Wednesday 4th the month of

Rejeb) yield the year 1038 (of Hijra) when the value of its letters
wcording to Ab-j-ad system. .

" 1;3 Natural that he.: many have travelled a good deal in India

4ps abroad) like Afghanistan or Transoxiana) during his
abu{y‘afgrvme. ‘A stray reference to the ‘Shahr-ara-garden of
Derhaps b tOUt by the Mughal emperor Babar ( £ 69 b) many
there s aken.to indicate that he might have been in service
likely thatg the time of Mug}.lal emperor Jahangir. It is also very
Some © Was not an original resident of Gujarat may have

fough Kaby] from Central Asia. At least he seems 1o have

Mility
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lived in those parts for some time, since we have one pogyy ...
contains two couplets in a Central Asain language, Whiy |

That Mohammed Reza did spend a considerable part of his 1
in Gujrat and became more or less a Gujarat goes withoyt sa;,'hfe
This is corroborated by what can be easily clinching evide: '
furnished by a poem of 56 verses entitled Rikhta lnaugage ce
miniature of Persian and local language mainly Gujrati (not pr(’n;
Urdu Gujarat) found in the Diwan at the end. The first ten verg,
contain the rhyme “ai haio hun hoon karoon” menaing “O brothe,
what should I do?” This rhyme in Gujarati is not only repeated i,
five more verses at random but the first ten verses contain sjy
verses in Gujarati and atleast three more in the rest of the poem. I
this very poem while asserting that his purpose in all thes

uncommon utterences and strange ways is only to relate the
mysteries of spiritual life, he refers to his love for a Gujarati boy

(ishqi-i-Gujarati Pisar) who must be the same as one whose date of
death he was chronogrammed in one of his poems.

The poet had constructed a mosque very probably at
Ahmedabad where he seems to have passed most years of his life
possibly until his last in A. H. 1040 (1630-31 A.D.)

An interesting piece of information we get is that at more than
one place of his poems the poet claims to have been blessed with
the vision of the holy prophet in a dream for as much as five times.

While other references are made secondarily in some poems, at
least two have been specially chosen as the topic of his experience.
The poet goes on to describe this most cherished dream-episode
the Holy prophet condescending to address him. He also states that
the holy prophet the signet of the Hazrat Murtaza (Ali) on his hand
which he presented to the poet who also found that Hazrat Murtaza

was also seated there.

In the other description Reza states that one night he was out
of himself in his excessive love for the prophet when all of a
sudden he saw him ( in dream) come near him (dar kanar-i-ma)
and addressed him saying he was him (the poet) and the latter him

(the Holy prophet) etc. He also had a persian quotrain (Rubai) on
his lips which he asked the poet to commit to memory and recited f

18

Scanned with Oken Scanner



able him to do that; the quatrain has been quoted

imes 10 & eom. The holy Prophet also showared many

j e ond of tl}e li)ncludi“g the grant of four articles a clock, a

d thlf:‘rS gpon him ama) and a lance with a small flag (niza-ba

i‘:rot ; turbanvi(s?g; occured on the 16th of Zul-Qada A. {4 1040
This

- 1631 AD). The poet seems to have performed Hajj or
@ ];Zie to the Holy Kaba. '
pilgrimes™ ™.

particular of the poet’s personal life not very
Af‘Othefr ourse speaks of the demise of a very close Companian
reveqlll}g Otec friend who wa his constant companian. Both were
and mtlrﬂ:l*‘ler in private and public. He died al] of a sudden leavin
seell tO%CtO mourn-his death, in the morning of Saturday the 9th of
e E‘;T month of Fasting i.e. Ramzan in the year A. H. 1037 3"
thhdiy 136,28 AD) in the prime of vouth at the age of 36. Very
probably e is the same Gujarati boy (Gujarari pisar ) to whose
love he refers in one of his verses as seen above (f103b).

The poet does not speak any where aboy

except in one place. In one of the poems (
Y

t his formal education
f. 3b), he says that he

o Al 1S there any deviding line b
POctical pieces o any folio. As stated above th
iy‘flleat; etc. are missing from the manuscript
ma S 10 say what the poet called the poem
-0 portion 4 S numbered 3-85 out of the total 104, that is 83
tlhog gar 2, since the first two folios are _missing). It is
ting 798rtam that these were titleq Ghazals, their number now
lengg ®Xcluding one of tWo in the missing folios, looking to .the
Mimber: ghazals. through out the section. Fragments (Qita)

tling § Starting from £.85 b. These are of varying length,

etween the two
e first two falios,
and hence it is

$ occupying the
lio
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unusualy long, compring thre to twenty seven-verses. Th
these fragements, mournin ntimate
, g the death of an intimate frieng f
asstated above; one of four verses as mentioned earlier, cop, a{so
the chronogram of the death of spiritua: guide and is also stylfdnse
§uch (f. 89a). This is followed by three Masnavis of which the ﬁras
is longest, of 145 verses (ff. 89b-93b), major theme thereof bc:inSI
as stated in prose heading, an account of” I did not see anything
except that in which I saw Allah” i.e. wahdatul wajud. The
Masnavi section is followed by Quotrain (Rubai) numbering 88 (f
94a to 101). this section ends with the word Tammat (end),
indicating that the manuscript ends here. Below it is inserted one
more Quatrain-in a different hand and inkit is difficult to say that
if it is by our poet Reza or by some other poet on the scribe

thereof.
Folio 102a is blank while folios 102b-104a contain what has
been already refered to above as the Rikhta poem. It starts not from

the top but after leaving a blank space, as in an Unwan of a
manuscript, which would tempt one to wonder if this folio formed
the begining part of the manuscript. Their numbering is in the same
hand, as in the text and the handing in red ink rikhta and could

have been given after the manauscript got rebounded. One unusual
thing worth noting about the manuscript is that it does not contain
many scribal mistakes. This may perhaps be attributed to the fact,
that the manuscript was written by the poet himself. The way of
first hemistich of the opening line of the ghazal on f. 16a to wit.

s. It can be said without much fear of

may be one of the very very few
ng could be prefered only on the

may taken corroborate thi
contradiction that this
manuscripts of a crictical editi
basis of a single manuscript available .

Now coming to the literary value it would be presumptous 10
say that the Diwan can claim place with the works of the great sufl
poets like, Sanai, Attar, Rumi and the like. At the same time it is
of a fairly good order and can easily find place in the history of
persian literature in Gujarat as and when attempted.
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Musawi) Kashala, Safula, mala, chap-chap-i-husq aflij i
ctc. In quite a few places he is seen to resort to poeﬁcJ,:- ich,
little more than legitimate, it may appear to some. but this :Cncee'
to be one of the peculiar features - purposesfull use - of hig l:’pea,s
that add to their poetical charm and effect. Thus, he uses p]uCr ;
a.gainst grammatic rules like ruzan-wa-shaban, khd Kasha:; y
(instead of Khud-kushandagan), dawindan (for dawindagan) aaa
the like. In a full poem of thirty one verses most of the half-rhymnd
(qafiya) comprise such plural forms. Likewise he adds an alif or 12
or ya to words, even proper names, using them for rhymes or hal
rl@ymcs. Such as for example, Maryama (for Maryam) Parchay,
(tor Parcham), ghamina (for ghamin) hitala (for hital) dargahan,
instead of Dargahan Namisiyami (for Namishwam) etc. The lag
mentioned two forms are from a poem of 79 verses of the poen
containing his autobiographical account which has all its rhymes
like these. These peculiar forms, as stated above, invest the poetic
verses with a particular pleasing charm and effect. It also shows
the poetic command even and manoeverability of the language his
skill in comparing ingenuous chromograms.

Lastly a few words may be said about the subject matter of the
poetical output of Reza. The entire collection is exclusively
devoted to the exposition and propagation of the tenets of Sufism.
The assessment as to how far he has been successful in his
endeavour to propound his sufistic ideas and belief is best left to
those who are well-versed in the theoretical and practical aspects
of Sufism. Though as stated above the belonged to Shattari order
of the Sufis, which he considers to be the nearest approach to Truth
(God), his verses do not seem to furnish any coherent or explicit
accounts of the tenets or practices, the follower of this order has to
abscure. He speaks of Sufism, the tenets of Wahadtul-wujud or
wahadatus shuhud, Ayan-I-thabita etc. in usual general terms and
exhorts his readers to put them in practice. He also refers or quotes
the Sufi teaching as stated by Shaikh Fariduiddin Attar, Maulana
Jalaluddin Rumi, Shaikh Mohammad Shabistri, Khwaja Hafiz
Shirazi. and the like and also refers to characters from' the Shah
Nama of Firdausi, the Mantaqut Tair, of Attar, Sikandar Nama of
Nizami and Jami's Yusuf Zulaykha and also refers in one place of
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Nast Farahi the well known author of Nisabys.
| Nas§

K"??f)a son, 612, 812 61C.)
(1>

he strict observance of re
‘He also 'a):cS}t)rrzsshg,t,qli-]-bait and the firt F
jove for ,tnbef of verses are in the praise of Ha
farly g00d [Iml mam Husain. He also speaks of upj
qon Hazre! '; belief, the basic tenets of Sufism Other favourite
calh"!’azeges like love for God, disregard for the world and
S”[ﬁgfy affairs, selflessness, ete., also find expression in the some
}‘(,?ceruuy style.

Sibyan,

ligion shariat,
our Caliphs, A
zrat Ali and hig :
versal love ang

deep
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